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Тема 1. Лексичні проблеми галузевого перекладу. 

Переклад слів-реалій. Переклад «Фальшивихдрузівперекладача» та безеквівалентної 

лексики. Переклад власних назв. Переклад іншомовнихслів. Переклад абревіатур.  Переклад 

фразеологічниходиниць. Переклад  «грислів» такаламбурів. Переклад міфологічнихалюзій. 

Переклад діалектизмів, неологізмів, просторіч, арго, вульгаризмів. 

Тема 2. Письмовий переклад. Специфіка письмових жанрів. 

Технічний переклад та йоговиди. Переклад видівтехнічноїлітератури. Вимоги, 

яківисуваються до науково-технічного перекладу. Вимоги до технічногоперекладача. 

Проблемитехнічного перекладу. 

Тема.3. Науково-технічний переклад та його види.  

Сучаснаангломовнатехнічнатермінологія та їїспецифіка. Терміни. 

Джерелавиникненнятермінів. Структурна класифікаціятермінів. Способи перекладу термінів. 

Вимоги до технічногоперекладача.  

Тема 4. Переклад англомовноїекономічноїлітератури. 

Сучаснаангломовнаекономічнатерміносистема та їїспецифіка. Переклад 

економічноїтермінології. Вимоги до перекладачаекономічнихтекстів. 

Тема 5. Переклад англомовноїмедичноїлітератури. 

Сучаснаангломовнамедичнатерміносистема та їїспецифіка. 

Джерелапоповненнямедичноїтермінології. Специфікаангломовнихтермінів-епонімів. Переклад 

медичноїтермінології. 

Тема 6. Переклад англомовноїюридичноїлітератури. 

Юридичний переклад. Видиюридичного перекладу. 

Юридичнітерміни.класифікаціяюридичнихтермінів. Переклад юридичноїтермінології.  

Правила оформлення перекладу юридичнихдокументів. Труднощіюридичного перекладу. 

Тема 7. Переклад англомовноївійськової та громадсько-політичноїлітератури. Методологія 

перекладу. 

Переклад англомовноївійськовоїлітератури. Переклад англомовноїгромадсько-

політичноїлітератури. Переклад газетно-інформативнихматеріалів. Метод, прийом, тактика 

та технологія перекладу. Категорії перекладу.  Стратегія перекладу.  

Класифікаціїперекладацькихстратегій. Вибірстратегії перекладу тексту. Алгоритм 

операційноїдіяльностіперекладача. 
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